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T. M. Lomova, N. M. Chirko (Voronezh) LANGUAGE AS PHRASEOLO-
GY: A LEXICO-SYNTACTICAL DESCRIPTION

The paper discusses the idea of “language as phraseology” conceived
by J. Sinclair and developed by the COBUILD team in their research on
pattern grammar. The concept called for by vast and compelling cor-
pora evidence is given an enthusiastic support by the authors of the
paper, who are fully appreciative of its theoretical implications as well
as its potential for lexico-grammatical description. However, they pro-
pose an alternative method of investigating the correlations between
lexical meanings and syntactic patterns, which is based on the syntax
of sentence rather than the syntax of word combination. Their descrip-
tion of the phrases built on the pattern
V + POSS + WAY + ADV/PREP + NP differs from the one in the Pattern
Grammar series in that it is centred on the syntactic concept of pur-
poseful movement underlying most of the sentences with the given
pattern in common. Instead of providing numerous semantic group-
ings of the verbs found to fit the pattern the authors define three ma-
jor modifications of the above concept (Moving in a Particular Wayj;
Doing Something in order to Move; Doing Something while Moving)
thus putting clear constraints on the use of verbs within the pattern.
The paper also shows how the syntactic concept of purposeful move-
ment is eroded when lexical units are used that are not suitable for the
semantic roles the concept involves and how new derivative concepts
are beginning to take shape (Getting into a Desirable Situation or out
of a Difficult one; Advancing Progressively through the Whole of
Something) - each with its own preferred subclasses of verbs.
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[ToguépkuBasi 3HAYUMOCTH KOPITYCOB [JJ/Isl JIMHIBUCTHKH, KaK IIPH-
KJIQZHOU, TaK U TeOpeTH4ecKor, Opuranckuit auHrBucT hx. CuHKIEp
3aMeTHJI, YTO TPEeACTaB/IeHUE O SI3bIKe KAPAHUHANBHO MEHSETCsI, KOT A
«BUJUIIb €ro MHOTO U cpasdy» (Sinclair 1991). [leificTBUTENIBHO, MacCH-
BbI KOPITYCHBIX JIAHHBIX TI03BOJISIFOT SI3BIKOBE/IAM He TOJIbKO B3IJISTHYTH
[0-HOBOMY Ha y)Xe W3BECTHBbIE SIBJIEHHUsI, HO, KaK IIOKa3bIBAET OIIBIT
u"ctutyra COBUILD, ocnoBanHoro /[hx. CHHK/IEpOM, IpelJOXUTb
MIPUHLHUITAAIFHO HOBYIO MOJ€/Ib OTIFICAHUSI SI3bIKA.

CuHKIIEp U ero MOC/Ief0BaTeIM PACCMATPHUBAIOT SI3BIK «KakK ¢pa-
3€0/I0THIO», TOHHMMas MOCIEeSHIOI KaK TeHAEHLHUI0 YHOoTpeGjeHus
CJIOB He TOJIBKO B COOTBETCTBHH C IPaMMaTHYECKUMU TPABHU/IAMH, HO
TaKKe B OMpeAeNEHHBIX MPeANOYTUTENBHBIX IS HUX TT0C/IeI0BaTe b~
HoCTsAX, ‘in preferred sequences’ (Hunston 2004: 137). Takoe moHuma-
HUE JUKTYeTCSl OIBITOM KOPIYCHBIX HCC/IE€JOBAHUN, MO3BOJISIIOIINX
CYZWTb O YaCTOTHOCTH T€X WM WHBIX PEKYPPEHTHBIX COTIOJIOXKEeHUH
CJIOB, U SIBJISIETCSI 3HAYUTENBHO 6OJiee PACLIMPUTENBHBIM [0 CPaBHe-
HUIO C TPAaAMLMOHHBIM. B TakoMm To/JKOBaHMU NOHsATHE «pa3zeosio-
T'Usi» BKJIIOYAeT B ce0st He TOJIBKO Ppa3eoiornyecKue CpalleHus U yc-
TOMYHUBBIE CIOBOCOYETAHUS, HO M Le/BIA PSif JPYrHUX BHJOB CHHTAr-
MaTHYeCKUX LENO0YeK, He OTMeYEHHbIX IeYaThbi0 HIUOMATHYHOCTH.
OJTO, MpeXxzae BCero, KOJUIOKALMU, TO €CTh, CBOOOJHBIE KOMOWHALIUU
CJIOB, COYETAILIMECS MeXy co60il 6osiee 4acToO, HEXeH IO MPOCTON
cryqaiHoctd. KoJIIOKaThl COXpaHSIOT COGCTBEHHBbIE 3HAYEHHS, HO
MpUpaleHHeM K HUM SIBJISIETCSI CKIIOHHOCTD YHOTPeGISITCS C OIpese-
JIEHHBIM KPYroM Apyrux nexkceM. Hampumep, crenuduxarop utterly
Ype3BhIYANHO YAaCTO BCTPEYAETCS B NMPENO3ULIMM K NpHJIaraTeaIbHbIM
different u ridiculous, HO HeBO3MOXXeH mepen similar unu sensible.
Bau3skue Mo 3HaYEHUIO CJI0BA, KAK MPABHJ/IO, OT/IMYAIOTCS MO CBOEMY
KoMbrHaTOpHOMY mnoteHuuany. CuHoHnuwmsl little u small umerot pas-
JINYHble IPYIIbI KOJUIOKATOB: C TIEPBBIM Hanbojiee YaCTOTHO COYeTa-
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10TCA cylectButesbhbie baby, boy(s), girl(s), kid(s), kitten(s), dog, lad,
man, thing, bit(s), while, a co BTropsiM — amount, quantities, piece, part,
proportion, sum, size, world. KopmycHbiil aHanu3 BbISIB/ISIET TAKKe
CBOGOAHBIE COYETAHUS TPEX U (oJiee CJIOB, MPEICTAB/ISAIONINE COOOM
«CTaTUCTHYECKUe accoumranuu» tuna I thought that was..., You're not
supposed to..., ... got nothing to do with..., ... but the thing is, ... most of
the time u 1. 1. OHY MONTYYH/IN Ha3BaHUE «IEKCUYECKHX CBSI30K» (‘lex-
ical bundles’) v 3aHsIN CBOE 3aKOHHOE MECTO B COBPEMEHHBIX IPaMMa-
THKAaX, YYUTHIBAIOLUINX JIEKCUIECKUH KOMIIOHEHT.

B wmmpokoe mousTre ¢paseosorn yKasaHHble aBTOPHI BBOJSAT U
«JIEKCUKO-TPAMMATHYeCKe ACCOLMALMN», HAMPUMEP, CKIOHHOCTh
HEKOTOPOU YaCTH TJIAarOJIbHOM JIEKCHKU K YIOTpPeO/IeHUI0 B MacCHB-
HBIX, @ HE B AKTUBHBIX KOHCTPYKUUSX, B OTPHULATENbHBIX, & HE B yT-
BepAUTENBHBIX TPEIIOKEHUAX, B GOpMe HACTOSIILEro, a He Mpouies-
wero BpeMmenu (nnn Hao60poT). Y HakoHel, MOHATHE A3bIKa KaK ppa-
3€0JIOTUM BKJIIOYAET TAK)Ke OCOOEHHOCTH IJIar0JbHOIO0 Y MMEHHOrO
ynpasienusi. Tak, I1arojsl, ©UMelOLe OLUHAKOBbIEe CHHTAaKCHYECKHe
BaJIEHTHOCTH, MOTYT IPOSIB/IATh UX [O-Pa3HOMY, IPEIIIOYUTAsT OTpe-
[eJIéHHbIe THUITBI PACIPOCTPAHEHMUsI: TJIATO/IBI expect U wish, crmoco6-
Hble IPUHUMATh KaK U3BSICHUTETbHOE MPUIATOYHOE, TaK U UHPUHU-
TUBHBIM 060POT, [ie/IAI0T BTOPOE B AECATH Pa3 vallie, YeM MepBoe.

3ametuM, uto Ix. CHHK/IED M €ro UIKO/IA CYUTAIT AHTTANCKHUMA
SI3BIK SI3BIKOM, JUISI KOTOPOTO THIIUYHO YMOTpeGJieHne C/IOB «HE IO
OTJEe/MbHOCTH», a BO ¢pasax, BUAUMO B CH/Iy GOJbIIEH CMHCEMaHTHUY-
HOCTH aHIJIMICKON JIeKCUKHU (MHOTHE C/I0Ba TPeGYIOT BOCIOTHEHUS
CBOEro CMbIC/IA B «cocensx» mo cuHtarme). C. XaHCTOH yTBEpKZAAET,
YTO [JaXKe «JIEKCHYECKUEe CBS3KH» HACTOJBKO XapaKTEPHbI JJIs aHI-
JIUICKOTO $I3bIKA, YTO UX 00s13aTebHO HY)XHO YYMTHIBATh B IPamMMa-
TUYECKUX OIMHCAHUSIX, TPeCcIeSyoIINX ean O0ydeHUsT aHTTHHCKOMY
A3BIKY KaK uHocTpaHHomy (Hunston 2004).

Pacnionarasi ¢ppazeosioruio B 1jeHTpe MeJaroruyecKd OPHUEHTHPO-
BaHHOrO onucanus s3bika, k. Cunxnep (Sinclair 1991) moguepkuBa-
€T, YTO BBIsABJIsIEMasi KOPITyCHOM JIMHIBUCTUKOU TEHAEHLUsS yIoTpe6-
JIEHUsI CJIOBECHBIX 3HAKOB B OIPe/e/IEHHBIX COYEeTaHUAX M KOMOWHA-
LUSIX C IPYTUMH, a TAK)Ke B PaMKaX OIpee/NTéHHbIX CHHTAKCUYECKUX
CTPYKTYpP, UM€EeT TPU BOKHEHIINX C/IeACTBHUS, KOTOPbIe CIIOCOOHBI 13-
MEHHTH CeTOHSIIIHNE MTPeCTaBIEHUS O SA3bIKe:
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- B s3bIKe JEHCTBYIOT JBa MPUHLIKMIA OPTaHU3ALUN JIEKCEM B CHH-
TarMaTUYeCKOW LeMy, a UMEHHO, TIPUHLUN UJUOMBI U MPUHLUII CBO-
60HOTO BBIOOPA, TIEPBBIM M3 KOTOPBIX SABISETCS JOBJIEIOIINM;

-  eAVHWIBI JIEKCMYeCKOH W I'PaMMATUYEeCKOU IOJCHUCTeM SI3bIKa
He MOTYT IMPOTHUBOIIOCTABIATHCA JPYT APYTY, IOCKOJIBKY MEXAY HUMU
HeT NPUHLIMIINAIBHOTO Pa3Inyus;

— CyLeCTBYIOT OTYET/INBbBIE Koppenanun MeXXay CUMHTaKCHUYeCKH-
MU IIOCTPOEHUSAMHU U UX JIEKCHUYIECKUM HallOJTHEHHEM.

OTOT HOBBIH PpaKypC B JIMHIBUCTUYECKOM TEOPHH, CYUTAET
H. I'pym, siBAsieTcs r/1aBHBIM AOCTYDKEHUEM KOPIYCHOU JIMHIBUCTHKH.
YdeHue 0 s13bIKe KakK ppa3eosioruy OTBepraeT TPAAUIMOHHBIN B3IJISAL,
Ha CHMHTAKCHC U JIEKCMKYy KaK CaMOCTOSITe/IbHble CYIHOCTH U IpeJ-
CTaBJ/IsIeT 3Ha4YeHHe KaK «CBOMCTBO BOCIIPOM3BOAMMSBIX B PeUU IOCIIe-
JOBaTebHOCTEeH, a He UX KOHCTUTYeHTOB — JIeKCEM WIM IpaMMaTHye-
ckux popm»(Groom 2005: 258). ITO 03HAYAET, IPEX/E BCETO, YTO HO-
CUTENb SI3bIKa BOCIPUHHUMAET KKIYI0 CHUHTAarMaTHYecKyI0 LeMOYKY
CJIOB KaK CeMaHTHUYeCKoe eJWHCTBO — ¢pasy, a He IpaMMaTHYeCKHi
waGJIoH, 3aMOIHEHHbIN JeKcuuecKkuMu eguHunamu. CeMaHTHKA Lie-
JIOTO CHHTAKCHYeCKOTO TMOCTPOEHUs JOBJIeeT Haf JeKCHUYEeCKUM 3Ha-
YyeHHeM CJIOBa, XOTSI M CKJIaJbIBaeTCs Ha OCHOBE THIIOBBIX «CJIOBap-
HBIX» cMbIC/IOB. [lonafasi B HEIPUBBIUHBIHN [/Is1 HETO TPaMMaTHYeCKUi
KOHTEKCT, CJIOBO IIPUCIIOCA0IMBAETCS K HEMY, COTIDKast CBOE 3HaYeHUe
CO 3HAYEHUEM TeX CJIOB, KOTOPbIe PEryJIIPHO YIIOTPeGIISIOTCS B TAKOM
konTekcre. C. Xancton u k. Ppancuc (Hunston 1999) mpuBogar B
[pUMep TJIaroJi confess, Ajisi KOTOPOTO HETUIIMYHO PACIIPOCTPAHEHUE
B Buzie —ing clause (B MOCTIOSULIMY K HEMY HaXOAUTCS TG0 UHOUHU-
THB, 1100 mpuAaTodHoe ¢ that). TeM He MeHee, B KOpIyCe 3apermcT-
PHPOBaHbI C/IyYyau TePYHAMAIBHOTO PAaCIPOCTPaHEHUs confess — BU-
IUMO, TI0 aHAJIOTMH ¢ admit, HanpuMmep, B ... any officer who confesses
being corrupt... ABTOpBI IpeAIoIaraloT, YTO MCII0JIb30BaHHE C/IOB B
HOBOM /JI1 HUX TPaMMaTHU4eCKOM OKPY)XeHHUU SIBJIsIeTCS UCTOYHHUKOM
s13BIKOBOTO pa3BUTHUs. [10X0)Xy10 MBIC/Ib BBICKa3bIBAIOT U PyCCKUe TUH-
reucTel I'. A. BonoxuHna u 3. [I. [lonoBa, yrBep)xzamoLiye, YTO UCIO/Ib-
30BaHVe HEeN30CeMHUYHOHN JIeKCHUKU B MPeJIOKEeHUSsIX C OlpeeéHHOMN
CTPYKTYPHOM CXeMO «pa3MbIBaeT» CTapblii CHHTAaKCUYeCKUH KOHLIeIT
U BegéT K 00pazoBaHuI0 HOBoro (Bomoxuna 1999).

Koppensuuu Mexay CHHTaKCMYeCKUMM KOHCTPYKLUSMHU U JIEKCH-
4eCKMMU 3HAUeHUSIMU HOCST AByHalnpaBjieHHBIl xapakTep. C ogHOil
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CTOPOHBI, CJIOBA, UCIOJIb3yeMble B OLHOM U TOH XKe CTPYKType, OGHa-
PY)KUBalOT o0liye ceMaHTH4YecKue NpusHaku. Hampuwmep, B pamkax
mogenu V N AS N (He described it as legalized theft) rnaronsr uMe0T
o6mwmii mpu3Hak “make someone or something be or seem to be some-
thing”, o6beguHAIOMMIT TPU JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX pa3psja IJla-
TOJIBHOM JIEKCHIKHU: TJIar0jIbl MEHTAJbHOIO WM PEYeBOro AeWCTBHS
(She seems to view marriage as an unpleasant duty), Tarosbl xapakre-
pusauuu/knaccuurkanuu (People tend to characterize him as a ‘prep-
py’ director — He revealed himself as a man of deep culture), rnarossr
HaszHavyeHMst Ha nmocT/momkHocTh (I would like to appoint you as Man-
aging Director). Bce Tpu cemaHTHYeCcKUX paspsifa 06/Mafalo0T CyLeCT-
BEHHBIMH Pa3/MYUTE/TbHBIMH [TPU3HAKAMH, HO YKa3aHHbIN BbILIE HH-
TerpasbHbIN PUHAAIEXHUT Beell Pppase B [je/I0M, a HE COCTABIISIETCS U3
CJIOBAapHBIX 3HAaUYEeHUI BHYTpU Heé.

C fpyroit CTOpOHBI, pa3/iWYHble 3HAYEHUs IOJTUCEMHYHBIX CJIOB
MPOSIB/ISIIOT CKJIOHHOCTH K PeaM3alMi B PA3/IMYHBIX CHHTAaKCHYECKUX
cTpykTrypax. Tak, riaron maintain WMeeT HECKOJBKO JIEKCHKO-
CeMaHTHYECKUX BaPHUAHTOB, KAXK/JBIM M3 KOTOPBIX ACCOLMHPYETCS C
onpeznenéHHON AUCTPUOYTUBHOM Mozenbio. OLHO 3HA4YeHHE — «HE
MO3BOJIATH YeMy-TO ocnabHyTh» (They have maintained their relation-
ship over 50 years), BTOpoe — «HaCTOSITE/IbHO YTBEPXJATH YTO-THO0» (I
have always maintained that Jorge’s death was a public assassination),
TpPeThe — «MOAJEPKUBATh YTO-TUO0 Ha omnpenenéHHoM ypoBHe»(The
government was right to maintain interest rates at a high level), yet-
BépTOE — «00eCreYrBaTh TEXHUYIECKOe OOCTY)KMBAHME TAKUX OOBeK-
TOB, KaK AOPOTd, aBTOMOOWIH, oGopynoBanue u T.1.» (The house
costs a fortune to maintain) ¥, HaKOHeL,, «COJEPXaTh KOro-mubo,
obecrieyrBasi JeHbraMU U BCeM HeoOXonuMbiM» (... the basic costs of
maintaining a child). Asropsi cioBaps u rpammatuku COBUILD mosna-
raioT, YTO 3HaYUTENbHO 3 deKTHBHEe GBIIO ObI IPeAbsIBIATh YKas3aH-
Hble CMBIC/IBI OOy4aeMbIM Yepe3 TPHU CHUHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI:
“maintain something or somebody”, “maintain that something is true”,
“maintain something at a certain level”. 3asaya m3yuarouiero si3pIK
HECKOJIBKO YCJIOXKHSIETCSI, TaK KaK BMeCTO OJHOM CI0BApHOW eAMHMLBI
eMy NMPUAETCS BBIYYUTh TPU THMA $Pas, HO C APYroil CTOPOHBI, yCBOe-
HUe 3HAuWTe/IbHO 00Jierdaercs, MOCKOJBbKY SI3bIKOBble €JMHHUIIBI Xa-
PaKTepU3YIOTCSI C TOUKH 3PEHUs X Y3yaIbHbIX CBOICTB.

Uccneposatenn uncrutyra COBUILD mocraBunu mepep coGoit
Lie/Ib CO3/aTh CBOEOOPA3HbIH Te3aypyc aHIIMHACKOTO sI3bIKa Ha JIEKCH-
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KO-TPAaMMAaTH4YeCKOi OCHOBe, Ha3BaB ero PATTERN GRAMMAR. CBoit
moaxoz, u3nokenupii B mMouorpadpuu C. Xancton u k. Ppancuc
(Hunston 1999), aBTOpbI peany30Baiv B OJHOUMEHHOM CEPUIAHOM
W3JaHUM. B mepBoM ToMe MmpejjaraeTcsi OnrcaHue I1aroibHbIX MOZe-
Jlefl yIpaBjieHus, KOKAash U3 KOTOPBIX MPEJCTaB/l€HA COOTBETCTBYIO-
VMU CEMAaHTHUYECKUMU DPa3pSAIAMH TJIArOJMBHOM JjieKcuku. Takas
rpaMMaTHKA JIEKCUYECKUX PaspsAJOB MMEET [eJI0 C «IOMYrOTOBBIMHU
¢dpasamum» (preconstructed phrases), Kak equHUIEH U S3BIKOBOTO 3HA-
YeHHUsI U A3bIKOBOH cTpykTypsl (Hunston 1999: 110).

C TOYKM 3peHUsT aBTOPOB HACTOSIIEN CTAThU, BOSMOXXHOCTH TIPe /-
JlaraeMoil IMHIBUCTUYECKON MapajurMbl CYLECTBEHHO OrPaHUYeHbI
TeM 06CTOSATENHLCTBOM, YTO GPUTAHCKHE HCCIEAOBATENN PAKTUYECKH
He TPUOErarT K MOHSTHUIO TPeJIOKEHHs KaK JBYCTOPOHHEH CYIIHO-
CTH, UMemlell COGCTBEHHBIM IJIAH COAEpPXaHUs («CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY», «COAEPXKATENbHYIO CXEMY», «CHHTAKCUYECKUI KOHLIEIIT).
Kak crefcTBUe, MOMCK KOPPENSLUUN MEXAY TeKCHIeCKUMU 3HAYEHUS-
MU Y CHHTaKCHYECKUMH CTPYKTYPaMH OCYLIECTB/ISETCS B PaMKax IJa-
FOJIBHOTO CJIOBOCOYETAHHWsl, a CHHTAKCHYECKas MO3BULUS CyOBeKTa
YYUTHIBAETCS B OMHMCAHWU JIMIIb B TEX C/IydasX, KOTJA 3TOT CyGBEKT
«COCTaBJISIET YaCTh [JIATOJIBHOM Ppasbi», TO €CTh, KOTZA €ro 3HaYeHHe
OrpaHHUYMBAET JIEKCHYECKYI0 Pelpe3eHTAlUI0 [JIar0IbHOTO PacIpo-
crpaHenust. Takasi Hemoc/IeJOBaTe/IBHOCTD MPOSIB/IsSIET ce6si Ipy aHa-
JTU3€e PeYeBOro MaTepuana U BeAET K HEYETKOCTH B CHCTEMATH3aliuu
SI3BIKOBBIX SIBIEHUH.

Paccmorpum mpepnaraemyio aBropamu GRAMMAR PATTERN SERIES
(Collins COBUILD Grammar Patterns 1996) TPaKTOBKY Ype3BBIYAiiHO
pacpoCcTpaHEHHOM B  HAappaTUBHOM  JUCKypce  KOHCTPYKLMH
V+POSS+WAY+PREP/ADV+NP, rie KOHCTAaHTOM SIBJISIETCS CyL€CTBUTE b~
HOe way, a TlepeMeHHOM Be/MYNHOM — rrarosi. Kak mokasbiBaer Kop-
MYCHBIN aHa/IN3, MPOBEAEHHBIA GPUTAHCKUMU YYEHBIMU, JIEKCUYECKHEe
penpe3eHTaHThI [/Iar0/IbHOM MO3ULUN YPe3BbIYAafHO Pa3HOPOIHBI 110
CBOell ceMaHTHKe (HEeKOTOpBle M3 HUX JaKe He NMPHHAMJIEXAT K JaH-
HoW yactu peun). Cp.: The men lost their way in the sandstorm. - He
made his way home at last. — She thrust her way into the crowd. - He ate
his way through a pound of chocolate. — She lied her way to the top of
her profession. — They inched their way among the desks that cluttered
the office area.
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Mo ceuperensctBy C. Topubepu (Thornbury 2004) cyuecTBuTeb-
HOEe Way NPHUHAJJIeKUT K COTHE CaMbIX YIIOTPeGUTEeIbHBIX CJIOB B aHT-
JIMICKOM sI3BIKe, @ 06pa3yeMast MM IJIaroJbHO-UMeHHast ppas3a — ofHa
M3 IATH HanGoJjiee YaCTOTHBIX IPaMMaTHYECKHX CTPYKTYp, oGpasye-
MbIX Ha ero ocHoBe. CeMaHTHYeCKU{ MPHU3HAK, XapaKTePU3YIOLIHA
[/1ar0/IbHO-MMEHHOM KOMIUJIEKC B LI€/IOM — IIPOU3BOJUTH HEKOTOPOE
IelCcTBUE TIOC/IeA0BATENbHO U LieIeyCTPeM/IEHHO». UTO KacaeTcs /iek-
CHYEeCKOW CeMaHTHKH CaMOro UMEHH, TO B C/IOBApsIX OHA MpeCTaBie-
Ha CTaThSIMM, HaCYMTHIBAOIIUMHU IO 77 BK/IOYEHH. B pamkax uHTe-
pecymoieil HaC KOHCTPYKLHMM y HEro OOHApPY)XMBAIOTCS CJIELYIOLHe
3HAYeHWs: a) B COYETAHUH C r1aroamu find u lose — «HalTH/IOTEPATH
ZOpory/myThb», 6) B YyCTOHYHMBOM co4YeTaHUU ¢ make — «HATH/eXars,
HAINpaB/IAThCS KyAa-HUOYAb», B) C IJ1arojamMu tumna push, work, eat -
3Ha4YeHHe «JBIKEHHE WU IPOrpecc M OJHOBPEMEHHO JeiicTBre, 060-
3Ha4YaeMoe TJIaroioM».

Kak BugyMm, nepej, HaM{ TPH THITA OTHOIIEHHUN MEXZAY KOMITOHEH-
tamu $passl: CBOGOAHbBIE CIOBOCOYETaHUs, B KOTOPbIX rnaron (find,
lose) , u ums (way) cOXpaHSIIOT COOGCTBEHHbIe 3HaYeHus], Gppaseonroru-
yeckoe cpauenue (make one’s way), rne 3HadeHUe LIeJIOTO He eCTb
CyMMa 3Ha4YeHUH OTAEe/bHBIX CJIOB, U KOJUIOKAL[MH, OTHE/bHbIE dIie-
MEHTBI KOTOPBIX COXPAHSIOT COGCTBEHHOE 3Ha4YeHHe, HO KOMGHHALHS
B L|eJIOM MMeeT ceMaHTH4YecKoe mnpupaijeHue. Cpasy 3aMeTuM, 4TO
CaMbIM YaCTOTHBIM M3 BCEX TJIAr0JIOB SABISIETCs make , C/leSyOIHe 110
YaCTOTHOCTH — T/1arossl find u lose. BOMBIIMHCTBO I/1arooB, BHICTY-
MAIUX B KOJUIOKALUAX C Way, IPeACTaB/IeHbl B KOPIyce OrpaHUYeH-
HBIM YHC/IOM yIoTpeGeHuit. BripoyeM, B3siThle BMecTe, OHM 3HA4H-
Te/IbHO TIPEBBIIIAIOT 110 CBOEMY KOJIMYECTBY KaK CBOGOJHBIE COYeTa-
HUSI CJIOB, TaK M CJIy4au yrnorpeGieHus uAoMbI make one’s way.

ABTOpBI CepyH, Mpec/ie/[OBaBIINe 1Ie/b BbISIBJIEHUST CEMaHTHYeCKHX
PaspsiioB TJIAr0JIOB, HCIIOb3YeMBIX B pacCMaTpHUBaeMoOil MOJen,
MPeJ/IOKUIN KIACCUPUKALMIO U3 BOCEMHA/UATH JIEKCHYECKUX I'PYII-
nupoBok: ‘talk’, ‘mumble’, ‘gossip’, ‘make’, ‘fight’, ‘thread’, ‘chug’, ‘crawl’,
‘ooze’, ‘borrow’, ‘cheat’, ‘eat’, ‘work’, ‘muddle’, ‘laugh’, ‘reason’, a Taxke
«TJIaTOJIBI C JPYTUMH 3HAaYeHHMsMH». B paGoTe mpembsBieHbl UCYep-
IIbIBAIOLIE CITUCKY JIEKCHYECKUX PENPe3eHTaHTOB IJIar0/bHOM MO3H-
LI1Y; ONMCaHME KIACCUPUKALMOHHBIX XapaKTEPUCTHUK COJLEPXUT He-
Mano Tay6okux HabmogeHnii. OfHAKO B 1e/IoM KaacCuUKaLUs BbI-
3bIBAEeT psiJ, COMHEHHUI 1 BO3PAXKEHNH.
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Bo-nepBsIX, OHa He OTpa)kaeT YKa3aHHBIX BbIllle PAa3/IUYHil B yIOT-
pebUTEeTBHOCTH TeX WM/IM MHBIX JIEKCUYECKUX eJIMHHUL] B JAHHOW MOJe-
nu. Make — camblil 4YaCTOTHBIN M3 BCeX [JIar0JIOB — He MOJYYaeT [JOJDK-
HOr0 BHMMAaHUS W IOMELIAeTCsI B OLUH Psifi C TEMH, KOTOpBIE Ipeji-
CTaB/IeHbI B KOPITyce eJUHUYHBIMU ipuMepamu (play, pave u np.) He
o6cyxzaercst Gpocaroleecs: B rji1a3a 06CTOSITENBCTBO, YTO AECSTh U3
BOCEMHAJLATH BbIJE/NTE€HHBIX K/IACCOB HCIOIB3YIOTCS — UCKIIOYNTEb-
HO WJIH B OIpee/IEHHOM OKPY)XeHHUH — /sl 0003HaYeHHsI Tlepe/BIKe-
HUs B npoctpaHcTBe. KpoMe Toro, He yuuThiBaercsi pakToOp MAUOMA-
TUYHOCTU TJIAr0JIbHO-UMEHHBIX coueTaHuil. Tor >xe riaaron make,
BXOZSILIMI B COCTaB MMOMBI, OKa3bIBAETCSl B OJAHOM TpyMIle C IJ1aro-
oM find, cBoGogHO codvetarowumcs ¢ way. KrmaccupuranuoHHbie
IPU3HAKH B HEKOTOPBIX CJIy4asiX OKA3bIBAIOTCS IepPEeCeKAMIINMUCS,
[O3TOMY B L€JIOM KJIACCUPUKALMS MPELCTAB/ISIeTCs] HeLOCTaTOYHO
nocjesoBaTenbHOM. Tak, MPHU3HAK «TOBOPHUTH ONpeAeEéHHBIM 00pa-
3om» (talking in a particular way) monoXXeH B OCHOBY OMUCAHUS MO
KpalHell Mepe TPEX CeMaHTHYeCKUX IPynnupoBok: ‘talk group’, ‘gossip
group’ u ‘mumble group’. C gpyroii cTOpoHbI, B OGHOM KaTErOPUH OKa-
3bIBAIOTCS [J/Iar0JIbHO-UMeHHble (pas3sl C JaJeKUMH APYT OT Ipyra
CMBIC/IaMH, HANpuMep, MOJ, PyOpUKoil ‘gossip’ MBI OGHapy>KHUBaeM
pasHble THUIIOBbIE CUTYyaL[MU: a) «4eI0BEK Pa3roBapHBaeT Ha MPOTSKe-
HUU HeKoToporo nepuoga BpemeHu» (They.. gossiped their way
through their teenage years), 6) «4eJOBEK pasroBapuBaeT BO BpeMs
IBIDKEHUSI B KAKOM-TO MPOCTpaHCTBe» (... watching him wisecracking
his way round the yard), B) «4e0BeK pasroBapUBaET, MbITASICh BbIATH
W3 3aTPyJHUTENBHOTO Tooxenusi» (He couldn’t apologise his way out
of this) B HeKOTOpPbBIX W3 BbIJjeJIEHHBIX aBTOPAaMH I'PYNIHUPOBOK IJia-
ro/IbHO-MMeHHbIX (Ppas AelCTBUTENBHO MMEeT MeCTO CeMaHTHYeCKast
OGIIHOCTD, @ 3HAYMUT, U CUCTEMHbIE, TTAPAJUTMATUIECKHE OTHOLIEHHUS
Mexay wieHamu (‘chug group’: buzz, chug, clang, crunch, rattle, rustle,
scrape, splutter, thump, thunder, wheeze, whir). B npyrux oGHapyxuTthb
VHTETrPasbHBIA CEMAaHTUYECKUH TPHU3HAK He IIPEeACTAB/sSETCS BO3-
MoxHbiM (‘make group’: find, make, move, pave, ply, pursue, retrace,
see, smell, trace, wend). HanpawuBaeTcs BbIBOJ, O TOM, 4TO 0GbeAUHE-
HUe MPOU3BOAMTCS Ha KaKOM-TO MHOM ocHoBaHMHU. Henapom aBTopsI
KJIacCUpUKALMM BO MHOTHX C/Ty4asiX ale/UIMPYIOT K CEeMaHTHKe MpeJ-
JIOXXHOTO PacIpOCTPaHeHMs [71aroIbHO-UMeHHON ¢ppasbl, a UHOTAA U K
e€ MapKepaM B MIOBEPXHOCTHOM CTPYKType MpeJIoKeHus. XapaKTepH-
CTHKA TPYIIbI ‘gossip’ BK/IIOYAeT OMMCAHUEe CEMAaHTHYeCKUX PpyHKUMi
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MpeIOKHBIX (Pa3 TPEX THUITOB: «[EPUOJ, BPEMEHM», «MECTO Ha3Have-
HUSI», «CUTYyaLysi, B KOTOPYIO YeI0OBEK XO4eT ITOMACTh MIN U3 KOTOPOH
xoTenn ObI BBIOpAThCsi». CeMaHTHYECKOe OmMcaHue rpymmbl ‘mumble’
COZEPXUT YKa3aHUe Ha MPerMYILeCTBeHHOe yroTpe6eHue ¢ Ipeio-
rom through W Cyu,eCTBUTENbHBIMU THUIA «Pe4Yb», «IECHS», «KOH-
uept». O4eBHUIHO, YTO JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCcKoe onucanue ¢$ppaszeo-
JIOTHU B TOM CMBbICJIE, KOTOPBI MMeT B BuAy ucciaemoBatenn CO-
BUILD, He MOXXeT OrpaHUYHMBATBHCSI CEMAaHTUYECKOM KBanudpuUKaruei
¢dpasbl Kak coyetaHus 0B, Peub JO/DKHA UATH O COOTBETCTBUH (MK
HECOOTBETCTBHU) JIEKCUYECKUX 3HAYEHHI CJIOB 3HAYeHUI0 CHHTaKCH-
YeCKOro LeJIOro, KOTOPOe OMpelessieTCsl €ro POJeBOM CTPYKTYPOH,
peannsyeMoil B OnpejeéHHON CHHTAaKCHYeCKOH MOJENN TpeJioxKe-
HUSL.

[peacraBsiercss, 4TO OCHOBHAs MPUYMHA YKa3aHHBIX HEJOYETOB B
TOM, 4TO aHanu3 PppaseosoTHH OCYLIECTBISETCS C MO3ULUHA CHHTAaK-
cHca CJI0BOCOYeTaHus, a He npegaoxeHust. CripaBeInBO YTBEPXKAAS,
YTO 3HA4Y€HHE eCTh CBOWCTBO BOCIPOU3BOLUMBIX B PEYH IOC/IELOBA-
TeJIBHOCTEHM, aBTOPHI HE NMPHUHUMAIOT B PACYET TOTO OBCTOSTENBCTBR],
4To r06asi MOC/IeS0BaTeIbHOCTE CJIOB peajn3yeT CBOE 3HAa4YeHHe B
PaMKax orpe/ie/IEHHOM CHHTaKCUYeCKOW CTPYKTYPBbI, MPHUCIocabinuBas
€ro K 3HaYeHHIO, 3a/I0KEHHOMY B CaMO# CTPYKType WIh MOZUHIIU-
pysi mociesHee.

Y4auThIBast, 4TO CaMOe YaCTOTHOE U3 BCEX [JIarOJIbHBIX COYETAHUMN C
way - uproma make one’s way (= go) somewhere, a Taxxe TOT QaKT,
4TO GOJIBUIMHCTBO TAaKUX COYETAHUI TaK MJ/IM MHA4e CBSI3AHBI C TTOHS-
THEM IePeJBIDKEHUS B IIPOCTPAHCTBE, MBI CIUTAEM, YTO LIEHTPATBHOE
MECTO B pacCMaTpUBAaeMOM CEMaHTHYECKOM NPOCTPAHCTBE 3aHMMaeT
CHMHTaKCHYeCKUH  KOHLIENT  CaMOCTOSITE/IbHOTO  IepeMeleHHsI:
«KTO/YTO MNEPEMELIAETCS KyJA» (BomoxuHa 1999). BapbupoBaHue
IAHHOM CofepiKaTebHOU CcxeMbl 0GecredrBaeTcsi MpeXe BCero 3a
c4éT pa3sHOOGpa3vsl JIOKATMBOB — MOMUMO MeCTa Has3HAYeHHs, OHU
MOTYT YyKa3blBaTh HAa OTIPABHYI TOYKY JABIDKEHHS, TPAEKTO-
PHIO/HAIIpaB/IeHHe ABIDKEHMs], MPEMSITCTBHE HAa MYTH U JPyrue CMbIC-
JIBl, MapKUpyeMble IpeJjIoraMy, HapedusMu, aBepOHasbHbIMU Yac-
TUUAMU Win ux KoMmGuHauusmu. Cp.: to(wards) Plazza della Capri,
into the bathroom, out of the door, from York, along/up/down the
street, past Melissa, across the square, around the hill, forward, home,
on down to Greece u T. [,
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CyuiecTBeHHBII BKJIQZ B CEMAaHTHYeCKOe BapbUPOBaHUE AAHHOIO
THIA BBICKA3bIBAHMN BHOCHUT MHOroOOpa3ue TI/Iaro/IbHOM JIEKCHKH,
3aMelIAoLIell MO3ULUI0 IpeJUuKaTa Mpu way. M30ceMUYHBIMU KOH-
LIEMITy [TepeMeLIeHHsI B IIPOCTPAHCTBE SIB/ISIIOTCSI, €CTeCTBEHHO, [JIaro-
JIbI ABMDKEHMSI, OJTHAKO WX YKCJIO HEBEJIMKO U CBOJUTCS, B OCHOBHOM, K
Ha3bIBalOLKUM criocob nepemeltnenusi: walk one’s way, crawl one’s way,
fly/sail/cycle/paddle one’s way u T. 1. Bce ocranpHble rarojsl «pac-
KpALIMBAIOT» CHHTAaKCHYEeCKUM KOHLENT MHOXXeCTBOM Pa3HOOOPa3HbIX
CMBICJ/IOB, CBOJVMBIX, BIIPOYEM, K C/IESYIOLIUM TPEM KaTeropusm. Xa-
paKkTep COBEpLIAEMOro IepeMelleHUs 0 MPHU3HAKAM «OCTOPOXXHO /
menneHHo» (ease, inch, edge, pick, thread, feel, fumble, grope etc.),
«aHepruyHo / GeicTpo» (thrust, force, power, scorch etc.), «4acto me-
Hsist HanpaByieHue» (wind, weave, meander, zigzag etc.). Bce mepeurc-
JIEHHBIE JIEKCEMbI TPUOOPEIN HOBBIM YaCTEPEYHBII CTATYC U 3HAYEHHE
IOBWKEHHS MMEHHO B PaMKax U3y4aeMou HaMu ¢ppassl.

[leiicTBust, obecrieunBamoLiye HepeMelieHre 61arogapsi HCHOJb-
30aHMIO TEX WJIM MHBIX YacTeil Teja, HHCTPYMEHTOB Win opyxus (el-
bow, shoulder, claw, scratch, kick, push, fight; bore, saw, cut, hack,
slash, dig; blast etc.).

JleficTBUSI, coBepliaemMble OJHOBPEMEHHO C MepeMelLleHUeM: Mejl-
KUe COMyTCTBYIOLIME JABYDKEHUsI BBEPX/BHU3/U3 CTOPOHBI B CTOPOHY
(bounce, churn, lurch, wobble, jostle, limp, bump etc.), usgaBaembie
YeI0BEKOM WU MepeMelarnmuMcs o0bekTom 3Byku (rumble, grind,
clack, clatter, crunch, splash, squelch etc.), a Takxe gpyrue medcTBuS,
KOTOpbIe CIOCOGEH COBEpIIATh YeOBEK BO BpeMs aBwkenus (think,
wisecrack, sing, sob, eat, sniff etc).

B Tex ciyvasix, KOTJQ JIOKaTHB 3aMeHSIeTCs JAPYTMMH CeMaHTHYe-
CKUMH PYHKUMSIMU B aziBepOHajIbHOM TMO3BHMLIUM, CHUHTAKCUYeCKUN
KOHLIEIIT CAMOCTOSITE/TBHOTO MTePeMEIeHHs B TPOCTPAHCTBE PACIIATHI-
BAaeTCsl, ¥ TMOSIBJISIIOTCSL €ro JepyBaThl. TOMYKOM K JepuBalLjiH, BO3-
MOXXHO, CITY)XUT MeToHUMUS, cp. The retreating army made its way to
the refuge of Wolfeberg. - They made their way to safety before the
building collapsed. Kak moka3pIBaeT aHa/ M3, HOBble KOHIIENThI Pa3BH-
BAIOTCSI B pAMKax OIpeZe/IEHHOTO BAPUAHTA CUHTAKCUYECKOM MOAEeH.
Tak, B mpejjioXeHUsIX, e agBepOraabHast MO3ULMsI BBOAUTCS IIpe-
JIoramMH to, into, onto u towards, JIOKATUB «MECTO Ha3HAYeHHUs» 3aMe-
HSIETCSI CEMAaHTHYeCKOW PyHKUMEN «1e/b»: way to success, prosperity,
good health, victory, economic triumph etc., way into the post of Chief
Executive, the inner circle of friends, the World Cup team, somebody’s
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confidence, affection, heart etc). ['narospl, y4yacTByIolye B peau3a-
LM HOBOTO KOHLEINTAa «yIMOPHO AOOHMBAThCSI CBOEM Lie/v», pacrnaja-
IOTCSL Ha JBe TOATrPYIIbL: a) Ha3BaHUs «3aKOHHbBIX» AEUCTBHIA, Bemy-
wux K uenu (play, kick, serve and volley, dance, spell, eat, jog etc.), 6)
Ha3BaHWs HE3aKOHHBIX WM IMOPULAEMbIX OOILIECTBOM AeWCTBHI
(cheat, trick, lie, con, bluff, insinuate, intrigue, murder etc.).

[Mpennoxuas ¢pasa c out of mo3Bossier chOPMUPOBATh AHTOHHU-
MUYHBIHI JAaHHOMY BapHaHT HOBOT'O KOHIIENTA, KOrJa B Hell BO3HHKAeT
ceMaHTHYeCKass QYHKIUHUsS «CIIOXKHAsI/HeMPUATHAs cuTyauust» (trouble,
difficulty, tough situation, tight corner, crisis, recession, debt etc.). Co-
OTBETCTBEHHO, T/Iarojibl 0003HAYAKOT JeHCTBUS, MpeJIpUHUMAaeMble
JIIOABMH C LeJIbl0 BeIGpaThes u3 3arpyaHenus (talk, argue, apologise,
rationalize, slim down, borrow, export, a Taxxe lie, cheat — cM. TipezibI-
IOYLIUI CIIKCOK).

Jlpyroii koHuent $opMHUpyeTCss HA OCHOBE MOZEIH C IIPEeLIOrOM
through. YrpaTus posb mokaTuBa, IpeiIoXHOEe JOMOTHEHNE HaYHHA-
€T BBITNIOJIHATH JPYTYI0, & MMEHHO «HEYTO LeI0€, OCBAMBAEMOE YesO-
BEKOM MOC/Ie[0BAaTENbHO, LENEeYCTPEMIEHHO WM C TPYAOM»: AJH-
TebHbIN mepuog Bpemenu (brawl their way through life, gossiped their
way through their teenage years, shiver its way through the coldest win-
ter this century, quaked his way through the entire evening etc.), 60/b-
II0€ KOJIMYeCTBO efibl, UThs U T. 1. (ate her way through a pound of
chocolate, chewed her way through a good piece of the roll, munched his
way through two and a half packets of biscuits, gobble their way
through two chicks a day, swigging her way through a bottle of
schnapps etc.); 3HaYUTENbHBIH OGBEM pPaGOTHI, YaCTO TBOPYECKON
(worked her way steadily through the next three cases, click your way
through the duplicate directories, reading my way through all daddy’s
books, preached through the Bible, played his way through the semi-
finals etc.).

BhinosiHeHHOE Ha MpeJjIaraeMbiX B JAHHOM paboTe OCHOBaHUSIX,
JIEKCHKO-TPaMMaTH4YeCKOe OIMCaHUe «sI3bIKa KaK (ppa3eosioTHUH» 3Ha-
YUTEIBbHO GOJIee KOMIIAKTHO, a 3HAYUT U GoJiee YLOOHO IJIsl IPeLbsiB-
JIEHUSs U3YYalolUM aHTJIUMCKAM A3bIK. OJHAKO IJIaBHOE JOCTOMHCTBO
TAKOro IOJXOJAa COCTOUT B TOM, YTO OH OGecrieduBaeT peasibHbIE, TO
€CTb, KOMMYHHMKAaTHUBHO 3HayMMble KPHUTEPHUU OTOOpa TIJIAaroJbHOM
JIEKCUKH [JJIsI yIIOTpe6IeH!sI B YKa3aHHOM MOAEeH.
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